Operation Instruction for Air Impact Wrench

Working environment:

1.Using these tools in any potentially explosive environment is strictly prohibited.

2.1t is always recommended that these types of tools must be operated when standing
on a solid or firm location.

3.Always use these tools in a well ventilated area.

4.Slipping, stumbling and falling are the major causes of potential serious injury,
therefore, a clean and clutter free surface in the working area before operating the
tools is strongly recommended.

Air supply and connection requirements:

1.The maximum recommended air pressure during operation must not exceed 90 psi
(6.3bar). Higher air pressure may create unsafe operating conditions for the tool and
the user.

2.The compressed air should be cooled and have a water filter installed at the outlet
end of the compressor. Even with a water filter installed, some water may still
condense in the piping or hose and will enter the tool mechanism causing premature
damage to the tool. Therefore, it is recommended to install an air filter-lubricator
device somewhere between the tool and the compressor.

3.Always use an air compressor of the proper capacity to operate each tool.

4.Clean the hose with a blast of compressed air before connecting the hose to the air
tool. This will prevent both moisture and dust inside the hose from entering the tool
and causing possible rust or malfunction.




Ideal system connection:

Olléllfer Filter,Regulator&Lubricator Alir Tool

Shut-Off Cock

&
5
=
=

miw-/'/‘/’/‘/’/‘/v Pressure Check Point

Refrigerated Air Dryer Air Tank Air Compressor

Piping diameters and length requirement:

*The diameter ®A required for the inlet pipe @is recommended on the specification table.

*The diameter ®B required for the branch pipe (fromo to@) should be 2 times as large as ®A.
®B =2x ®A

%*The diameter ®C required for the primary air supply (fromOtoQ) should be 3 times as large as
DA. dC =3 x DA

*The length for the inlet pipe @ should be less than 15 feet (4.5m).
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A NC-2210 Air Impact Wrench Warning: A

1.

This tool should only be used as a hand operated tool. It is powered by compressed air and is not
insulated against electric shock.

. This tool is specially designed for tightening or loosening bolts or nuts. Any application or use of this tool

other than what it is designed for is strictly prohibited.

. Use only pneumatic impact sockets and accessories on this tool. Never use hand sockets or accessories.
. High sound levels may cause hearing damage. Always wear hearing protection when operating this tool.
. Wearing eye/face protection can reduce the danger of high-speed socket being ejected from the tool, due

to improper socket insertion during operation.

. User must wear proper clothing. Loose clothing, long hair, stings, straps, belts and jewelry should not be

worn when operating this tool.

. Before using these tools, make sure that all couplings and plugs are securely mounted. Air hoses which

are under pressure will cause a whipping action when disconnecting, this can lead to serious injury!

. Make certain to stand on a solid or firm location and keep body in well-balanced position while operating

this tool.

. Test run the tool to confirm the rotation direction before practical use. This will reduce the potential hazard

due to unexpected rotating direction.

10.In case of tool insert failure, always keep hands away from rotating socket to reduce the risk of being

injured, especially when working in confined spaces.

11.Always turn off the air supply and disconnect the air hose before changing socket or making adjustments

on the tool.

12.Release the throttle trigger to avoid danger if there is a failure of energy supply and when connecting or

disconnecting the air hose.

13.Prolonged use will cause user fatigue. Periodic breaks are recommended for user safety.
14.1t is recommended to stop operating the tool whenever the user experiences discomfort, tingling or pain

during use.

15.Beware if the compressed air hose breaks unexpectedly, or is being connected or disconnected

improperly. This whipping action may cause injury.

16.Always use caution when operating this tool to prevent injury.
17.Avoid storing this tool where it is subject to high humidity.



Maintenance:

N

. Before connecting the air hose to this tool or after operating, apply 4 or 5 drops of
pneumatic oil into the air inlet and run it for several seconds, referring this operation to the
attached illustration No.1.

. Maintain this tool regularly by performing the same oiling application every 3 to 4 hours of
operation.

. Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids. Use only the lubricant
recommended by Mighty-Seven or authorized dealers. Any other lubricant will lead to
reduce performance of the tool and permanent damage. Whenever any unauthorized
lubricant is used by accident, flush it immediately with recommended pneumatic oil.

4. The impact mechanism also needs to be greased once every 50 hours after practical

operation, referring this performance to the attached illustration No.2.

5. Follow all the recycling laws of waste disposal once this tool is no longer usable.

N
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Pneumatic oiI:
a

¢Air inlet

Regular maintenance




Sound
Prossure

[ i V5740

Overall

Avg. Air
Length

Consumption

Air
Pressure

Square |Torque I\Ilbrclzﬂon

Drive |Range

llustrator @ @ . - @ . =l= ?))) (((O)))

I NC-2210  1/4" 5-45 50 11000 1.8 90 6-17/32" 1.4 3/8" 77.0 1.8

Uncertainty K=0.5a if a < 5 m/s? or K=0.4a if a>5 m/s?
. v Niveau de
Poids Tuy o E}I‘é;fe vibration
dBA m/s?

PM. in £
ustator @& @) @ Q [ SO - @ -:1: ?))) (o)
INC-2210 1/4" 6-61 67.8 11000 51 6.3 166 0.65 10 77.0 1.8
Incertitude K=0.5a si a < 5m/s* ou K=0.4a si a>5m/s*

ltem No. Free Speed

Vitesse |Cons. D'air

avide

Couple

5 Longueur
recommandé 9

Référence| cond Pression

mel- 8 I I
'ENI80157M
VL
Nustrator @ @) @ m -4 @ e ‘ :1: ?))) (((O)))
INc2210 14" 661 67.8 11000 51 166 065 10 770 18

Unsicherheit K = 0.5a wenn ein < 5 m/s? oder K = 0.4a wenn a>5m/s?

Leerlauf ||
Drehzahl

Vierecke| Empf.
Artikel-Nr. Anmeb Drehmomem

Drehmoment Gesamtldnge

bei Losen

Torque

Presién de languera|Presién SonoralNivel
Méximo Longitud Total |Peso Neto

Matriz
Aire e Aire | EN ISO 15744 [de vibracién

Modelo |Cuadrada| de Torque

Nm LIV
Nustrator @) @ ﬁz [ @ e ‘ -1: ? ))) (o)
INC-2210 1/4" 6-61 67.8 11000 51 166 0.65 10 77.0 1.8
variable K=0.5a si a < 5 m/s? ¢ K=0.4a si a>5 m/s?

Nivel de
vibragao

Torque

Encaixe | Faixa
Maximo

C4digo |Quadrade| de Torque
k

Nustrator @ @ @ Q [ @ -t :l==} ?))) (o)
INC2210 14" 0692621 69 11000 51 90 166 14 770 18

Incerteza K=0.5a se a<5m/s> ou K=0.4a se a>5m/s?

CkopocTs CpeaHee Munum. | YpoBeHb | YpoBeHb
Make. CBOGOAH. UOTPEBA. Bec | A wyma | YposeHb

ApT No. Yeuane Bpawenis Bo3ayxa UWhanra | en 2515740 | BUOPOLMM
1]

pa mm
ustator €3 () @ ﬁz (=8 @ —t :t::;t ? ))) (to)
INC-2210 14" 6-61 678 11000 51 63 166 065 10 77.0 18

MorpeluHocTs K=0.5a ecnu a < 5 m/s? unu K=0.4a ecnu a>5 m/s?




A QA-651 Air Die Grinder Warning: A

. This tool should only be used as a hand operated tool. It is powered by compressed air and is not insulated against
electric shock.

This tool is specially designed for grinding sharp edges, burrs or surfaces on certain spots or inner holes. Any
application or use of this tool other than what it is designed for is strictly prohibited.

High sound levels may cause hearing damage. Always wear hearing protection when operating this tool.

Wearing eye/face protection can reduce the danger of high-speed materials being emitted from the tool.

User must wear proper clothing. Loose clothing, long hair, stings, straps, belts and jewelry should not be worn when
operating this tool.

Working with certain materials can create dust and fumes, which may cause a potential explosive environment
and a hazard to the health. Therefore, wearing proper breathing protection and taking preventive measures are
recommended.

7. Always wear gloves to reduce the risk of cuts or burns.

8. Make sure that all the specifications of the shank stone to be used are compatible with this tool.

9.

1
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Do not use cutting wheels on this tool.
0. Inspect the shank stone carefully before use. Use of chipped, cracked or otherwise defective implements will create
an unsafe condition.

11. Make sure that the allowed operating speed of the grinding shank stone is higher than this tool.

12. Make certain that the minimum gripping length on the stem of shank stone should be 10mm observed.

13. Make sure that the shank stone is correctly mounted and tightened before use. Then, run the tool at no-load for
30 seconds in a safe location to check the function and rotating direction. Stop immediately if there’s considerable
vibration or any other defects.

14. Ensure that the work piece is properly supported or fixed before operating.

15. Ensure that there is no bystander in the vicinity of working area.

16. Make sure that the direction of the sparks generated from the grinding shank stone is properly directed so as not to
create a hazard.

17. Release the throttle lever to avoid danger if there is a failure of energy supply and when connecting or disconnecting
the air hose.

18. To prevent an accidental start and cause a hazard, rest the idle grinder in a stable position.

19. Always turn off the air supply and disconnect the air hose before replacing grinding shank stone or making
adjustments on the tool.

20. Examine the shank stone thoroughly before re-use if this tool has been dropped.

21. Beware if the compressed air hose breaks unexpectedly, or is being connected or disconnected improperly. This
whipping action may cause injury.

22. Prolonged use will cause user fatigue. Periodic breaks are recommended for user safety.

23. Itis recommended to stop operating the tool whenever the user experiences discomfort, tingling or pain during use.

24. Make sure there is no gas or combustible material stored near the tool when servicing, changing insert tools, or
storage.

25. Avoid storing this tool where it is subject to high humidity.



Maintenance:

1. Before connecting the air hose to this tool or after operating, apply 4 or 5 drops of
pneumatic oil into the air inlet and run it for several seconds, referring this operation to the
attached picture.

2. Maintain this tool regularly by performing the same oiling application every 3 to 4 hours of
operation.

3. Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids. Use only the lubricant
recommended by Mighty-Seven or authorized dealers. Any other lubricant will lead to
reduce performance of the tool and permanent damage. Whenever any unauthorized
lubricant is used by accident, flush it immediately with recommended pneumatic oil.

4. Follow all the recycling laws of waste disposal once this tool is no longer usable.

Shank stone replacing:

Use the supplied spanners to replace.
Note:Turn counterclockwise to open
and replace.

Pneumatic oiI:
a

¢Air inlet

Regular maintenance




Overall
Length

inch

Air
Item No. |/Pad Pressure

Sound

Vibration
level

Net
Weight

EN 15O 15744

llustrator | <=o% hp ) | (o)

QA-651 6 18000 2.7 90 5" 0.38 74.0 0.3

Uncertainty K=0.5a if a £ 5 m/s? or K=0.4a if a>5 m/s?

L, Diameétre Vitesse Cons. D'air . Puissance N Tuyau Niveau Niveau de
Référence|de la pince | vide moyenne Pression | Longueur | gy moteur | Poids d'air sonore | vibration

m/s:
=t | P7) | (o)
10 74.0 0.3

QA-651 6 18000 76 6.3 127 0.38
Incertitude K=0.5a si a < 5m/s? ou K=0.4a si a>5m/s?

Leerlauf . |
Artikel-Nr. [Spannzange [ prenzani | L

m/s:

L a k2
<t ﬁ\o [ @ | kw =3 ? ») | (o)
QA-651 6 18000 76 6.3 127 0.28 0.5 10 74.0 0.3
Unsicherheit K = 0.5 wenn ein a £ 5 m/s? oder K= 0.4awenna>5m/s?

Mot Peso Net Manguera| Presion Nivel de
Modelo [boquilla | tibre Aire Promedio | Aire Total otor eso Neto 4e Aire | Sonora vibracion

QA-651 6 18000 76 6.3 127 0.38 0.5 10 74.0 0.3
variable K=0.5a si a < 5 m/s* 6 K=0.4a si a>5 m/s*
Diametro| Velocidade | Consumo Pressao de |Comprimento | poténcia do P Diametrol Nivelde | Nivel de
Cédigo |das pingas | Livre de Ar operagio | Total Motor eso ',,',',',f;\',';,: ruido vibragéo

QA-651 1/4" 18000 76 90 127 0.38 0.5 3/8" 74.0 0.3
Incerteza K=0.5a se a < 5m/s*> ou K=0.4a se a>5m/s?

Cpeatee
norpedn.
Bo3gyxa

PaGouee
RaBnenue

Nuaverp CkopocTb
XBOCTOBMKa | CBOBOAH.
Bpawenus

"YpoBeHb
YpoBeHb

ApT No. BUOpaLn "

QA-651 6 18000 76 6.3 127 0.38 0.5 10 74.0 0.3
MorpewHocTs K=0.5a ecnn a < 5 m/s? unu K=0.4a ecnn a>5 m/s?




A QA-212 QP-213 QP-223 Warning: A

. This tool should only be used as a hand operated tool. It is powered by compressed air and is not insulated against electric
shock.

2. This tool is specifically designed for sanding or polishing a surface of metal or wood. Any application or use of this tool other
than what it is designed for is strictly prohibited.

3. High sound levels may cause hearing damage. Always wear hearing protection when operating this tool.

4. Wearing eye/face protection can reduce the danger of high-speed materials being emitted from the tool.

5. User must wear proper clothing. Loose clothing, long hair, stings, straps, belts and jewelry should not be worn when
operating this tool.

6. Always wear gloves to reduce the risk of cuts or burns.

7. Working with certain materials may create emission of dust and fumes, which may cause a potential explosive environment
and a hazard to the health. Therefore, wearing proper breathing protection and taking some preventive measures are
recommended.

8. Never use sanding paper which was exposed to moisture. Also, avoid using this tool when it is wet, that will affect the
function and durability of the pad.

9. Do not use any grinding or cutting wheels on this tool.

10. Test run the tool to confirm the rotation direction before practical use. This will reduce the potential hazard due to unexpected
rotating direction.

11. Never operate the tool away from the work area in case the accessories may detach from the tool, this may cause injury to
personnel nearby.

12.Use only recommended self-felt sanding paper or polisher which is in good condition and is intended for use on these types
of sanders.

13.The diameter of the self-felt sanding paper to be used should meet the exact specification, which is specified in the attached
data table shown on the next page.

14.Make sure the allowed operation speed of the self-felt sanding paper or polisher, which is going to be used, must be higher
than 15000R.P.M.

15.Make sure that the direction of the sparks generated from the sanding paper is properly directed so it will not create a
hazard.

16.Always turn off the air supply and disconnect the air hose before replacing sanding paper/polisher or making any
adjustments on this tool.

17.While replacing the self-felt sanding paper, make sure that it is placed concentrically on the support pad.

18.Release the throttle lever to avoid danger if there is a failure of energy supply and when connecting or disconnecting the air
hose.

19.Make sure there is no gas or combustible material stored near the tool when servicing, changing sanding paper/polisher or
storage.

20.Prolonged use will cause user fatigue. Periodic breaks are recommended for user safety.

21.ltis recommended to stop operating the tool whenever the user experiences discomfort, tingling or pain during use.

22.Beware if the compressed air hose breaks unexpectedly, or is being connected or disconnected improperly. This whipping
action may cause injury.

23. Avoid storing this tool where it is subject to high humidity.




Maintenance:

1. Before connecting the air hose to this tool or after operating, apply 4 or 5 drops of
pneumatic oil into the air inlet and run it for several seconds, referring this operation to the
attached picture.

2. Maintain this tool regularly by performing the same oiling application every 3 to 4 hours of
operation.

3. Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids. Use only the lubricant
recommended by Mighty-Seven or authorized dealers. Any other lubricant will lead to
reduce performance of the tool and permanent damage. Whenever any unauthorized
lubricant is used by accident, flush it immediately with recommended pneumatic oil.

4. To maintain the tool always in good function, the components inside the shroud need to be
cleaned by compressed air occasionally.

5. Follow all the recycling laws of waste disposal once this tool is no longer usable.

Pneumatic oil |

a

:Air inlet

Regular maintenance




5 Spindle | Free Ave. Air Ai Overall Net . Sound Vibration
ltem No. | P24 Dia | gjze Speed | Consumption P:'ressure Length Motor Weight | AirHose |prossure | level
| PS} LBS dBA
Illustrator g ;?O mt | @ |-~ | hp a=t | ) | ()
QP-212  2"or 3"  1/4"-20 18000 2.1 90 4-1/4"  0.38 1.1 3/8" 73.0 0.9
QP-213 3" 5/16"-24 18000 21 90 4-5/8"  0.38 11 3/8" 76.0 12
QP-223 3" 5/16"-24 5500 2.2 90 5-1/8"  0.38 1.3 3/8" 74.0 0.9
Uncertainty K=0.5a if a < 5 m/s? or K=0.4a if a>5 m/s?
s Diamétre | Diamétre |Vitesse a|Cons. D'air . Puissance] . .. | Niveau | Niveaude
Référence du disque| de laxe  |vide moyenne Pression |Longueur du moteur, Poids |Tuyau d'air sonore vibration
I [__fp | dBA
0 i
Nustrator Ko) g ﬁz m= | @ |- | hp =t | §) | (o)
QP-212  500r76  1/4"-20 18000 59 6.3 107 0.38 05 10 73.0 0.9
QP-213 76 5/16"-24 18000 59 6.3 117 0.38 0.5 10 76.0 12
QP-223 76 5/16"-24 5500 62 6.3 130 0.38 0.6 10 74.0 0.9
Incertitude K=0.5a si a < 5m/s* ou K=0.4a si a>5m/s*
carnr |Druckluft-| Spindel- | Leerlauf | | - JEmpf. |
Artikel-Nr. Schleifer | GroBe Drehzahi |" Luftschiauch
mm M RPM W LUmin Q| _bar I _mm J| _fw M ko M __mm _J| dBA m/s?
~ v N L +
lllustrator N [ @ |~ | KW g ? ") | (on
QP-212 500r76  1/4"-20 18000 59 6.3 107 0.28 10 73.0 0.9
QP-213 76 1/4"-20 18000 59 6.3 117 0.28 10 76.0 12
QP-223 76 5/16"-24 5500 62 6.3 130 0.28 10 74.0 0.9

Unsicherheit K = 0.5a wenn ein < 5 m/s? oder K = 0.4a wenn a>5m/s?




- velocidad | yo|ocidad| Consumode | Presién  |Longitud Peso |Manguera | Presién | Nivel de
Modelo Disco gzlr:_teaclon libre Aire Promedio | de Aire |Total Motor Neto |de Aire Sonora | vibracién
* dBA
~ 2 L i
llustrator g No 123 C@ - | hp =3 ? ))) (con)
QP-212  2"or3"  1/4"-20 18000 59 6.3 107 0.38 0.5 10 73.0 0.9
QP-213 3" 5/16"-24 18000 59 6.3 17 0.38 05 10 76.0 1.2
QP-223 3" 5/16"-24 5500 62 6.3 130 0.38 0.6 10 74.0 0.9
variable K=0.5a si a < 5 m/s? ¢ K=0.4a si a>5 m/s*
5di ia o Idad c Pressio de |Comprimento| Poténcia Diametro | Nivel de | Nivel de
Cédigo do disco :2 ;&?9“ Livre de Ar operagdo |Total do Motor| Peso mtaﬂaﬂe?é ruido vibragao
"o |
lllustrator @ ﬁz -4 @ -~ | hp =l=% ‘? ))) («on)
QP-212  2"or3" 1/4"-20 18000 59 90 107 0.38 0.5 3/8" 73.0 09
QP-213 3" 5/16"-24 18000 59 90 17 0.38 05 3/8" 76.0 1.2
QP-223 3" 5/16"-24 5500 62 90 130 0.38 0.6 3/8" 74.0 0.9
Incerteza K=0.5a se a<5m/s*> ou K=0.4a se a>5m/s*
Nuamerp|velocidade| cxopocts | Cpeanee norpesn. | pyg 06 Munuw, BryTp.| YPOBEHB YposeHb
ApT No. P gg eri?(;agao 5o 8 some a60uce | wan Bec | mun i wyma Yogcere
dBA
Ilustrator g ﬁz m< | @ |-~ | hp d:% ) | won
QP-212 500r76  1/4"-20 18000 59 6.3 107 0.38 0.5 10 73.0 0.9
QP-213 76 5/16"-24 18000 59 6.3 17 0.38 0.5 10 76.0 1.2
QP-223 76 5/16"-24 5500 62 6.3 130 0.38 0.6 10 74.0 0.9

MorpetwHocts K=0.5a ecnn a < 5 m/s? unun K=0.4a ecnu a>5 m/s?




QE-323 L A
Air prin Varning:

. This tool should only be used as a hand operated tool. It is powered by compressed air and is not
insulated against electric shock.

. This tool is specially designed for drilling holes. Any application or use of this tool other than what it is
designed for is strictly prohibited.

. High sound levels may cause hearing damage. Always wear hearing protection when operating this
tool.

. User must wear proper clothing. Loose clothing, long hair, stings, straps, belts and jewelry should not
be worn when operating this tool.

. Make certain to stand on a solid or firm location and keep body in well-balanced position while
operating this tool.

6. The reaction force created during operation can be reduced efficiently by means of attaching an extra

handle onto this tool. Which measure can minimize the potential hazard caused by the reaction force.

7. Make sure that the drill bit is correctly mounted and tightened before use.

8. Ensure that the chuck key is removed from the tool before starting.

9
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. Ensure that the work piece is supported or fixed properly before operating.
0. Do not apply too much force on the tool because it may create a hazard at the moment when the drill

bit breaks through the workpiece.

11. Note that high reaction torque may develop due to drill bit stalling. This may happen when drilling into
the material or when the drill bit breaks through the material.

12. Beware of unexpected movement during operation, such as drill bit failure, which may create a
hazards condition and cause injuries.

13. To prevent an accidental starting hazard, always rest the idle drill in a stable position.

14. Release the throttle trigger to avoid danger if there is a failure of energy supply and when connecting
or disconnecting the air hose.

15. Beware if the compressed air hose breaks unexpectedly, or is being connected or disconnected
improperly. This whipping action may cause injury.

16. Always turn off the air supply and disconnect the air hose before replacing drill bit or making
adjustments on this tool.

17. Prolonged use will cause user fatigue. Periodic breaks are recommended for user safety.

18. It is recommended to stop operating the tool whenever the user experiences discomfort, tingling or
pain during use.

19. Make sure there is no gas or combustible material stored near the tool when servicing, changing
insert tools, or storage.

20. Avoid storing this tool where it is subject to high humidity.

13
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QE-323 Maintenance:

1.

Before connecting the air hose to this tool or after operating,
apply 4 or 5 drops of pneumatic oil into the air inlet and run it
for several seconds, referring this operation to the attached
picture.

. Maintain this tool regularly by performing the same oiling

application every 3 to 4 hours of operation.

. Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids. Use only

the lubricant recommended by Mighty-Seven or authorized
dealers. Any other lubricant will lead to reduce performance of
the tool and permanent damage. Whenever any unauthorized
lubricant is used by accident, flush it immediately with
recommended pneumatic oil.

. Follow all the recycling laws of waste disposal once this tool is

no longer usable.

Pneumatic oiI:

4

¢Air inlet

Regular maintenance




Chuck Overall Sound Vibration Mot
ltem No. | Size Length Pressure |level otor
lllustrator —L ? ))) («on) h p

QE-323  6/1/4" 1600 1.9 90 6-15/32" 1.7 3/8" 74.0 1.2 0.38

Uncertainty K=0.5a if a < 5 m/s? or K=0.4a if a>5 m/s?

. Cons. D'air
Référence |mandrin moyenne

Niveau
de vibration

my/s?

Puissance
du moteur

lllustrator

QE-323 6/6.35 1600 54 6.3 164 0.78 3/8" 74.0 12 0.38

Incertitude K=0.5a si a < 5m/s? ou K=0.4a si a>5m/s?

Empf.
Luftschlauch

Artikel-Nr.

Illustrator

QE-323 6/6.35 1600 54 6.3 164 0.78 10 74.0 12 0.28
Unsicherheit K = 0.5 wenn ein < 5 m/s? oder K = 0.4a, wenn a>5m / s?

Tamaiio |Velocidad | Consumo Presién Nivel de

Longitud . <o
Modelo | yastago et o | deAire |Total | cs°Neto|g vibracién | Motor
Unin

lllustrator ;?o (on) h o]
QE-323 6/6.35 1600 54 6.3 164 0.78 10 74.0 12 0.38

variable K=0.5a si a < 5 m/s? 6 K=0.4a si a>5 m/s?

s Vel Diametro Nivel d "
N Diametro do E . . ivel de Poténcia
Cédigo  Mandril mtaer:'g‘?etii; Nivel de ruido vibragéo |do Motor

lllustrator h p
QE-431 6/1/4" 1600 54 90 164 0.78 3/8" 74.0 1.2 0.38

Incerteza K=0.5a se a<5m/s> ou K=0,4a se a>5m/s*

CpeaHee
notpeoén.
Bosnyxa

Makc.luamept CkopocTe
XBoCTOBMKa | CBOGOAH.

Bpauwenus
™ mm | —REM
N

i No

QE-431  6/6.35 1600 54 90 164 0.78 10 74.0 1.2 0.38
MorpetuHocTts K=0.5a ecnn a < 5 m/s? unun K=0.4a ecnn a>5 m/s?

ApT No.

lllustrator
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9.

RA-505 .
Air Screwdriver Warnmg.A

. This tool should only be used as a hand operated tool. It is powered by compressed air and is

not insulated against electric shock.

. This tool is specially designed for tightening or loosening screws. Any application or use of this

tool other than what it is designed for is strictly prohibited.

. Use only pneumatic accessories on this tool. Never use hand accessories.
. High sound levels may cause hearing damage. Always wear hearing protection when operating

this tool.

. Wearing eye/face protection can reduce the danger of high-speed materials being emitted from

this tool during operation.

. User must wear proper clothing. Loose clothing, long hair, stings, straps, belts and jewelry

should not be worn when operating this tool.

. Before using this tool, make sure that all couplings and plugs are securely mounted. Air hoses

which are under pressure will cause a whipping action when disconnecting, this can lead to
serious injury!

Test run the tool to confirm the rotation direction before practical use. That can reduce the
potential hazard due to unexpected rotating direction.

In case of tool insert failure, keep hands away from rotating bit to reduce the risk of being
injured, especially when working in confined spaces.

10.Keep body in well-balanced position to counteract the effects of a sudden break of the insert

tool during operation.

11.Always turn off the air supply and disconnect the air hose before changing driving bit or making

adjustments on the tool.

12.Release the throttle lever/trigger to avoid danger if there’s a failure of energy supply and when

connecting or disconnecting the air hose.

13.Prolonged use will cause user fatigue. Periodic breaks are recommended for user safety.
14.1t is recommended to stop operating the tool whenever the user experiences discomfort, tingling

or pain during use.

15.Beware if the compressed air hose breaks unexpectedly, or is being connected or disconnected

improperly. This whipping action may cause injury.

16. Always use caution when operating this tool to prevent injury.
17. Avoid storing this tool where it is subject to high humidity.



Maintenance:

1. Before connecting the air hose to this tool or after operating, apply 4 or
5 drops of pneumatic oil into the air inlet and run it for several seconds,
referring this operation to the attached picture. Pneumatic oil

2. Maintain this tool regularly by performing the same oiling application _—
every 3 to 4 hours of operation. 7

3. Do not lubricate tools with flammable or volatile liquids. Use only the
lubricant recommended by Mighty-Seven or authorized dealers.
Any other lubricant will lead to reduce performance of the tool and
permanent damage. Whenever any unauthorized lubricant is used by
accident, flush it immediately with recommended pneumatic oil.

4. Follow all the recycling laws of waste disposal once this tool is no longer Regular maintenance
usable

,Air inlet

Bit holding mechanism, type B: Appendix: Torque adjustment procedure for air screw driver RA-
The retainer should be pushed out priorto 301 & RA-302 & RA-801 & RA-802

inserting or removing the bit from the tool.
This mechanism is used on RA-105, RA-
201, RA-301 & RA-302 & RA-801 & RA-
802

,/
ﬁ

J

1.Take the clutch housing #41 apart by turning it clockwise.

2.Insert a 6mm hex wrench into the cam spindle #32.

3.Use the 17mm spanner to tighten or loosen the adjusting nut #39.

4.The tighter the spring #37 is, the higher the torque will be. The looser the spring #37
is, the lower the torque will be.

5.Apply some grease to the parts when adjusting the torque prior to assembling.
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FT-LB

Illustrator

Overall
Length

| RA-505 1/4" 5~45
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18 90 6-5/16"

11000 1.54

Uncertainty K=0.5a if a < 5 m/s? or K=0.4a if a>5 m/s?

lllustrator
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RA-505 1/4" 6~61
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ﬁ ))) (on)

RA-505 1/4" 5~45

11000 51 6.3 161 10 74.0 3.3
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11000 51 6.3 161 0.7 10 74.0 3.3

MorpewwHocTs K=0.5a, ecriv a < 5 m/s? unn K=0.4a ecnu a>5 m/s?



EC DECLARATION OF CONFORMITY

Original Language

Serial Number: Please refer to the tool

Air Impact Wrench Item No.: NC-2210

Air Die Grinders Item No.: QA-651

Air Polisher Item No.: QP-212 QP-213 QP-223
Air Drills Item No.: QE-323

Air Screwdriver Item No.: RA-505

6.3 bar (90 .psi)

We declare under our own responsibility that the above machinery fulfils all the
relevant provisions of (MD) Machinery Directive 2006/42/EC and its amendment
and is manufactured and tested according to the following standards:

ENISO 11148-6 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Air Impact Wrench)

ENISO 11148-9 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Air Die Grinders)

ENISO 11148-8 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-3 (Air Polisher)

ENISO 11148-3 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-5 (Air Drills)

EN 792-6 / EN ISO 15744 / EN 28662-1 and EN ISO 8662-7 (Air Screwdriver )

Declared in: Taichung, Taiwan Signature Jonney Chen

Dated:2016/03/01 l Declared by: QA Manager
J'on.rza Len

Manufacturer: Authorized contact, to compile the technical files :

Mighty Seven International Co., Ltd. King Tony France

No. 70-25,Ching Qunag Rd., Wu-Jih Dist, 3 Rue des imprimeurs ZI République Nord 1.

Taichung City, 41466 Taiwan 86000 POITIERS FRANCE

www.mighty-seven.com TEL : (+33) 5-49-30-30-90

E-MAIL : christian.aubineau@kingtony.eu




EC-DECLARATION DE CONFORMITE

traduit de la langue originale

Numéro de série : se référer au numeéro inscrit sur la machine
Clé a chocs Référence: NC-2210

Meuleuse droite Référence: QA-651

Polisseuse Pneumatique Référence: QQP-212 QP-213 QP-223
Perceuse pneumatique Référence: QE-323

Tournevis pneumatique Référence: RA-505

6.3 bar (90 .psi)

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les outils sus mentionnés sont
conforme aux provisions relative a la directive outillage 2006/42/EC et ses amendements
et qu’ils ont été fabriqués et testés selon les standards suivants :

EN ISO 11148-6 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Clé a chocs)

ENISO 11148-9 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Meuleuse droite)

ENISO 11148-8 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-3 (Polisseuse Pneumatique)

EN ISO 11148-3 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-5 (Perceuse pneumatique)

EN 792-6 / EN ISO 15744 / EN 28662-1 and EN ISO 8662-7 (Tournevis pneumatique )

Déclaré a: Taichung, Taiwan Signature Jonney Chen

Date: 2016/03/01 l Declared by: QA Manager
J'on-rza e

Fabricant: Personne autorisée pour établir les fiches techniques:

Mighty Seven International Co., Ltd. King Tony France

No. 70-25,Ching Qunag Rd., Wu-Jih 3 Rue des imprimeurs ZI République Nord 1. 86000 POITIERS

Dist, Taichung City, 41466 Taiwan FRANCE

www.mighty-seven.com TEL : (+33) 5-49-30-30-90

E-MAIL : christian.aubineau@kingtony.eu




EG-Konformitatserklarung

Ubersetzung aus der Original-Sprache

Seriennummer: bitte bei Frage immer angeben!
Druckluft-Schlagschrauber Artikel-Nr. NC-2210
Druckluft-Stabschleifer Artikel-Nr. QA-651
Druckluft-Polierer Artikel-Nr. QP-212 QP-213 QP-223
Druckluft-Bohrmaschine Artikel-Nr.: QE-323
Druckluft-Drehschrauber Artikel-Nr. RA-505

6.3 bar (90 .psi)

Wir erkldren in eigener Verantwortung, dass folgendes Produkt alle einschlidgigen
Bestimmungen der Maschinen-Richtlinie 2006/42/EC erfiillt und deren

Anderungen, und dass es hergestellt wird und nach den folgenden Normen gepriift wird:
ENISO 11148-6 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Druckluft-Schlagschrauber)

EN ISO 11148-9 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Druckluft-Stabschleifer)

ENISO 11148-8 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-3 (Druckluft-Polierer)

ENISO 11148-3 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-5 (Druckluft-Bohrmaschine)

EN 792-6 / EN ISO 15744 / EN 28662-1 and EN ISO 8662-7 (Druckluft-Drehschrauber )

Erklart in: Taichung, Taiwan Unterschrift: Jonney Chen
Datum: 2016/03/01 l Erklart von: QA Manager
Soane Chen
Der Hersteller: Autorisierte Person, die zur Erstellung des technischen
Mighty Seven International Co., Ltd. Dossiers ist :
No. 70-25,Ching Qunag Rd., Wu-Jih Dist, King Tony France
Taichung City, 41466 Taiwan 3 Rue des imprimeurs ZI République Nord 1.
www.mighty-seven.com 86000 POITIERS FRANCE

TEL : (+33) 5-49-30-30-90
E-MAIL : christian.aubineau@kingtony.eu




DECLARACION DE CONFORMIDAD DE EC

Traduccion del lenguaje original

Numero de serie: por favor ver la herramienta

Llave de Impacto Neumatica Modelo : NC-2210
Esmeriladora Neumatica Recta Modelo : QA-651
Lijadora Neumatica Modelo : QP-212 QP-213 QP-223
Taladro neumatico Modelo : QE-323

Atornilladora Neumatica Modelo : RA-505

6.3 bar (90 .psi)

Declaramos bajo nuestra propia responsabilidad que la maquinaria arriba mencionada
cumple con todas las provisiones relevantes de la Directiva de Maquinaria 2006/42/EC y
sus enmiendas y ha sido fabricado y probado de acuerdo a los siguientes estandares:
ENISO 11148-6 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Llave de Impacto Neumatica)

EN ISO 11148-9 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Esmeriladora Neumatica Recta)
ENISO 11148-8 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-3 (Lijadora Neumatica)

ENISO 11148-3 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-5 (Taladro neumatico)

EN 792-6 / EN ISO 15744 / EN 28662-1 and EN ISO 8662-7 (Atornilladora Neumatica )

Declarado en: Taichung, Taiwan Firma Jonney Chen

Fecha: 2016/03/01 l Declarado por: Gerente de Control de Calidad
J'nn.rza e

Fabricante: o Autorizado, para recopilar los archivos técnicos :

Mighty Seven International Co., Ltd. King Tony France

No. 70-25,Ching Qunag Rd., Wu-Jih 3 Rue des imprimeurs ZI République Nord 1. 86000 POITIERS

Dist, Taichung City, 41466 Taiwan FRANCE

www.mighty-seven.com TEL : (+33) 5-49-30-30-90

E-MAIL : christian.aubineau@kingtony.eu



Declaracdo de Conformidade EC

tradugao da lingua original

namero de série: por favor, procure-o na ferramenta
Chave de impacto pneumatica Codigo: NC-2210
Retifica pneumatica Codigo.: QA-651

Politriz pneumatica Codigo.: QP-212 QP-213 QP-223
Furadeira pneumatica Cédigo.: QE-323
Parafusadeira pneumatica Cédigo.: RA-505

6.3 bar (90 .psi)

Declaramos bajo nuestra propia responsabilidad que la maquinaria arriba mencionada
cumple con todas las provisiones relevantes de la Directiva de Maquinaria 2006/42/EC y
sus enmiendas y ha sido fabricado y probado de acuerdo a los siguientes estandares:
ENISO 11148-6 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Chave de impacto pneumatica)
ENISO 11148-9 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (Retifica pneumatica)

ENISO 11148-8 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-3 (Politriz pneumatica)

ENISO 11148-3 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-5 (Furadeira pneumatica)

EN 792-6 / EN ISO 15744 / EN 28662-1 and EN ISO 8662-7 (Parafusadeira pneumatica )

Declarada em: Taichung, Taiwan ~ Assinada por Jonney Chen

Datada de:2016/03/01 l Declarada pelo Gerente da Qualidade
J'nn.rza e

Fabricante: itato responsavel pelas informagdes técnicas:

Mighty Seven International Co., Ltd. . King Tony France

No. 70-25,Ching Qunag Rd., Wu-Jih 3 Rue des imprimeurs ZI République Nord 1. 86000 POITIERS

Dist, Taichung City, 41466 Taiwan FRANCE

www.mighty-seven.com TEL : (+33) 5-49-30-30-90

E-MAIL : christian.aubineau@kingtony.eu




Oeknapauus cooTBeTCTBUA cTaHpgapTty EC

I[epeBoA C sI3bIKAa OPHTHHAAQ

CepHITHBINA HOMEP: CMOTPHTE Ha HHCTPYMEHTe

IIueBmoraiikoBepr yaapusii Apt No.: NC-2210

bopmammaa naeBMaTideckas Apt No.: QA-651
Imdmammaka nHesMaTnaeckas Apt No.: QP-212 QP-213 QP-
Hpens nmHeBMaT4ecKkast Apt No.: QE-323

OrtBepTKa nHeBMaTnueckasi Apt No.: RA-505
6.3 bar (90 .psi)

Mbi yAOCTOBEpsieM, 4TO AAHHOE 06OPYAOBAHHE COOTBETCTBYET CAGAYIOUMM HOpMam KadecTa 2006/42/
EC u Bce TeXHOAOrHYECKME U3MEHEHUS KOHCTPYKIIUHM U IIPOU3BOACTBA 6b1a1 TIOABEPTHYTHI MCIIPITAHUAM U
CepTHUIMPOBAHBI 10 CACAYIOUUM CTAHAAPTAM KayecTBa:

ENISO 11148-6 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (IlneBMOraiikoBepT yAapHbIii)

ENISO 11148-9 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-2 (BopmaiuyHa mHeBMaTHUIecKast)

ENISO 11148-8 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-3 (IllmudmammHKa IHeBMaTHIecKast)

EN ISO 11148-3 / EN ISO 15744 / EN ISO 28927-5 ([Ipens mHeBMaTU4IeCKasT)

EN 792-6 / EN ISO 15744 / EN 28662-1 and EN ISO 8662-7 (OTBepTKa ITHeBMaTHYIeCKas )

YnocrosepeHo B: Taichung, Taiwan Modnuck Jonney Chen

[lata: 2016/03/01 l HauanbHuk cnyx6bl TEXHU4YECKOTO KOHTPONS
Soane/Chen

lMpoussodumens AanbHbI NpefcTaBuTenb, npeacTaBnalWmUn

Mighty Seven International Co., Ltd. . TEXHUYECKYIO JOKYMEHTaLo

No. 70-25,Ching Qunag Rd., Wu-Jih King Tony France

Dist, Taichung City, 41466 Taiwan 3 Rue des imprimeurs ZI République Nord 1. 86000 POITIERS

www.mighty-seven.com FRANCE

TEL : (+33) 5-49-30-30-90

E-MAIL : christian.aubineau@kingtony.eu
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1/4" Air Impact Wrench

=ne ) Item No : NC-2210




Part List

Twin Dog Type

NC-2210
NO. Part No. Description QTY NO. Part No. Description QTY
1 | NC-2210P01 | Housing 1 25 | NC-2210P25 | Cylinder Set Screw 1
2 | NC-2210P02 | Oil Seal 1 26 | NC-2210P26 | Anvil Rear Spacer 1
3 | NC-2210P03 | Pin Valve Rod 1 27 | NC-2210T27 | Hammer (2 pcs) 1SET
4 | NC-2210P04 | Cone Spring 1 28 | NC-2210P28 | Hammer Cage 1
5 | NC-2210P05 | Exhaust Deflector 1 29 | NC-2210P29 | Hammer Cam 1
6 |NC-2210P06A| Air Inlet, 19PT 1 30 | NC-2210T30 | Hammer Pin (2 pcs)|[1 SET
NC-2210P06B | Air Inlet, 18NPT 1 31 | NC-2210P31 | 1/4" Dr. Anvil 1
7 | NC-2210P07 | O-Ring 1 32 | NC-2210P32 | Anvil Collar 1
8 | NC-2210P08 | Trigger 1 33 | NC-2210P33 | Bushing 1
9 | NC-2210P09 | Reverse Lever 1 34 [ NC-2210P34 | Anvil Front Spacer 1
10 | NC-2210P10 | Screw 1 35 | NC-2210P35 | Bushing 1
11 | NC-2210T11 | O-Ring (2 pcs) 1 SET 36 | NC-2210P36 | Front Casing 1
12 | NC-2210P12 | Rear Plate Spacer 1 37 | NC-2210P37 | Muffler Filter 1
13 | NC-2210P13 | Spring 1
14 | NC-2210P14 | Steel Ball 1
15 | NC-2210P15 | Ball Bearing 1
16 | NC-2210P16 | Rear Plate 1
17 | NC-2210T17 | Spring Pin (2 pcs) |1 SET
18 | NC-2210P18 | Cylinder 1
19 | NC-2210T19 | Rotor Blade (5 pcs)|[1 SET
20 [ NC-2210P20 | Rotor 1
21 | NC-2210P21 | Spring Pin 1
22 | NC-2210P22 | Front Plate 1
23 | NC-2210P23 | Ball Bearing 1
24 | NC-2210P24 | Washer 1
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Air Die Grinder
Item No : QA-651



Part List

QA-651

NO.

Part No.

Description

NO.

Part No.

Description

QA-651P01

Housing

25

QA-651P25

Washer

QA-651P02

Oil Seal

26

QA-651P26

Felt

QA-651P03

Pin Valve Rod

27

QA-651P27

Front Casing

QA-651P04

Cone Spring

28

QA-651P28

Inner Ring

QA-651P05

Exhaust Deflector

29

QA-651P29

Chuck

O[O [WIN|=

QA-651P06A

Air Inlet, 19PT

30

QA-651P30

Lock Nut

QA-651P06B

Air Inlet, 18NPT

31

QA-651P31

Muffler Filter

QA-651P07

O-Ring

32

QA-651T32

Wrench (2 pcs)

QA-651P08

Trigger

QA-651P09

Reverse Lever

10

QA-651P10

Screw

11

QA-651T11

O-Ring (2 pcs)

N

12

QA-651P12

Rear Plate Spacer

13

QA-651P13

Spring

14

QA-651P14

Steel Ball

15

QA-651P15

Ball Bearing

16

QA-651P16

Rear Plate

17

QA-651T17

Spring Pin (2 pcs)

—

18

QA-651P18

Cylinder

19

QA-651T19

Rotor Blade (2 pcs)

N

[/ NN K¢}
—

20

QA-651P20

Rotor

21

QA-651P21

Washer

22

QA-651P22

Spring Pin

23

QA-651P23

Front Plate

24

QA-651P24

Ball Bearing

alalalal—a

alalalalalal=a

~
(2]




Air High Speed Sander
Item No : QP-212



Part List

QP-212

NO.

Part No.

Description

QP-212P01

Housing

NO.

Part No.

Description

QTY

QP-212P02

Oil Seal

25

QP-212P25

Washer

QP-212P03

Pin Valve Rod

26

QP-212P26

Felt

QP-212P04

Cone Spring

27

QP-212P27

Front Casing

QP-212P05

Exhaust Deflector

28

QP-212P28

Anvil

ool |wN]—

QP-212P06A

Air Inlet, 19PT

29

QP-212P29

Muffler Filter

QP-212P06B

Air Inlet, 18NPT

30

QP-212P30

Wrench

aAlalalalal—

QP-212P07

0O-Ring

QP-212P08

Trigger

QP-212P09

Reverse Lever

10

QP-212P10

Screw

1

QP-212T11

0O-Ring (2 pcs)

[N
(7]
m
—

12

QP-212P12

Rear Plate Spacer

13

QP-212P13

Spring

14

QP-212P14

Steel Ball

15

QP-212P15

Ball Bearing

16

QP-212P16

Rear Plate

17

QP-212T17

Spring Pin (2 pcs)

18

QP-212P18

Cylinder

19

QP-212T19

Rotor Blade (5 pcs)

20

QP-212P20

Rotor

21

QP-212P21

Washer

22

QP-212P22

Spring Pin

23

QP-212P23

Front Plate

24

QP-212P24

Ball Bearing
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Air mini Sander
Item No : QP-213



Part List

QP-213
NO. Part No. Description Q'TY | |[NO.| PartNo. Description |Q'TY
1 | QP-213P01 | Housing 1 25 | QP-213P25 | Washer 1
2 [ QP-213P02 | Oil Seal 1 26 | QP-213P26 | Felt 1
3 [ QP-213P03 | Pin Valve Rod 1 27 | QP-213P27 | Front Casing 1
4 | QP-213P04 | Cone Spring 1 28 | QP-213P28 | Eccentric Shaft| 1
5 [ QP-213P05 | Exhaust Deflector 1 29 | QP-213P29 | Lock Nut 1
6 [ QP-213P06A | Air Inlet, 19PT 1 30 | QP-213P30 | Ball Bearing 1
QP-213P06B | Air Inlet, 18NPT 1 31 | QP-213P31 | Anvil 1

7 | QP-213P07 | O-Ring 1 32 | QP-213P32 | Retaining Ring| 1
8 [ QP-213P08 | Trigger 1 33 | QP-213P33 | Muffler Filter 1
9 | QP-213P09 [ Reverse Lever 1 34 | QP-213P34 | Wrench(2pcs) | 1set
10 | QP-213P10 | Screw 1

11 | QP-213T11 | O-Ring (2 pcs) 1SET

12 | QP-213P12 | Rear Plate Spacer 1

13 | QP-213P13 | Spring 1

14 | QP-213P14 | Steel Ball 1

15 | QP-213P15 | Ball Bearing 1

16 | QP-213P16 | Rear Plate 1

17 | QP-213T17 | Spring Pin (2 pcs) |1 SET

18 | QP-213P18 | Cylinder 1

19 | QP-213T19 | Rotor Blade (5 pcs)|1 SET

20 | QP-213P20 | Rotor 1

21| QP-213P21 | Washer 1

22 | QP-213P22 | Spring Pin 1

23 | QP-213P23 | Front Plate 1

24 | QP-213P24 | Ball Bearing 1
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Air mini Polisher
Item No : QP-223



Part List

QP-223
NO.| PartNo. Description Q'TY | I[NO.| PartNo. | Description | Q'TY
1 | QP-223P01 | Housing 1 25 |QP-223P25| Gear 1
2 | QP-223P02 | Oil Seal 1 26 |QP-223T26| Gear (3 pcs) | 1 SET
3 | QP-223P03 | Pin Valve Rod 1 27 |QP-223T27| Pin (3pcs) |1SET
4 | QP-223P04 | Cone Spring 1 28 |QP-223P28| Gear Carrier 1
5 | QP-223P05 [ Exhaust Deflector 1 29 |QP-223T29| Ball Bearing| 1 SET
6 |QP-223P06A| Air Inlet, 19PT 1 (2 pes)
QP-223P06B| Air Inlet, 18NPT 1 30 |QP-223P30] Lock Nut 1
7 | QP-223P07 | O-Ring 1 31 [QP-223P31 | Front Casing 1
8 | QP-223P08 | Trigger 1 32 [QP-223P32| Oil Seal 1
9 | QP-223P09 | Reverse Lever 1 33 |QP-223P33 | Muffler Filter 1
10 | QP-223P10 | Screw 1 34 |QP-223P34 [ Wrench 1
11 | QP-223T11 | O-Ring (2 pcs) 1 SET
12 | QP-223P12 | Rear Plate Spacer 1
13 | QP-223P13 | Spring 1
14 | QP-223P14 | Steel Ball 1
15 | QP-223T15 | Ball Bearing (2 pcs)[1 SET
16 | QP-223P16 | Rear Plate 1
17 | QP-223T17 | Spring Pin (2 pcs) [1 SET
18 | QP-223P18 | Cylinder 1
19 | QP-223T19 [ Rotor Blade (5 pcs)[1 SET
20 | QP-223P20 | Rotor 1
21 | QP-223P21 | Spring Pin 1
22 | QP-223P22 | Front Plate 1
23 | QP-223P23 | Pin 1
24 | QP-223P24 | Internal Gear 1
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Air Reversible Drill
=~. |Item No : QE-323



Part List

QE-323
NO.| PartNo. Description Q'TY | |[NO.| PartNo. Description QTY
1 | QE-323P01 | Housing 1 25 | QE-323P25 | Internal Gear 1
2 | QE-323P02 | Oil Seal 1 26 | QE-323T26 | Gear (3 pcs) 1SET
3 | QE-323P03 | Pin Valve Rod 1 27 | QE-323T27 | Pin (3 pcs) 1SET
4 | QE-323P04 | Cone Spring 1 28 | QE-323P28 | Gear Carrier 1
5 | QE-323P05 | Exhaust Deflector 1 29 | QE-323T29 | Ball Bearing (2 pcs) |1 SET
6 [QE-323P06A| Air Inlet, 19PT 1 30 | QE-323P30 | Washer 1
QE-323P06B | Air Inlet, 18NPT 1 31 | QE-323P31 [ Front Casing 1
7 | QE-323P07 | O-Ring 1 32 | QE-323P32 [ Chuck 1
8 | QE-323P08 | Trigger 1 33 | QE-323P33 [ Screw 1
9 | QE-323P09 | Reverse Lever 1 34 | QE-323P34 [ Muffler Filter 1
10 | QE-323P10 | Screw 1
11 | QE-323T11 | O-Ring (2 pcs) 1 SET
12 | QE-323P12 | Rear Plate Spacer 1
13 | QE-323P13 | Spring 1
14 | QE-323P14 | Steel Ball 1
15 | QE-323P15 | Ball Bearing 1
16 | QE-323P16 | Rear Plate 1
17 | QE-323T17 | Spring Pin (2 pcs) |1 SET
18 | QE-323P18 | Cylinder 1
19 | QE-323T19 | Rotor Blade (5 pcs) | 1 SET
20 | QE-323P20 | Rotor 1
21 | QE-323P21 | Spring Pin 1
22 | QE-323P22 | Front Plate 1
23 | QE-323P23 | Pin 1
24 | QE-323P24 | Ball Bearing 1
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Item No : RA-505




Part List

Twin Dog Type

RA-505

NO.| Part No. Description Q'TY | INO.| Part No. Description QTY

1 | RA-505P01 | Housing 1 25 |RA-505P25| Cylinder Set Screw | 1

2 | RA-505P02 | QOil Seal 1 26 |RA-505P26| Anvil Rear Spacer 1

3 | RA-505P03 | Pin Valve Rod 1 27 |RA-505T27 | Hammer (2 pcs) 1SET
4 | RA-505P04 | Cone Spring 1 28 |RA-505P28| Hammer Cage 1

5 | RA-505P05 | Exhaust Deflector 1 29 |RA-505P29| Hammer Cam 1

6 | RA-505P06A| Air Inlet, 19PT 1 30 |RA-505T30| Hammer Pin (2 pcs){1 SET

RA-505P06B | Air Inlet, 18NPT 1 31 |RA-505P31| Anvil 1

7 | RA-505P07 | O-Ring 1 32 |RA-505P32| Bushing 1

8 | RA-505P08 | Trigger 1 33 |RA-505P33| Anvil Front Spacer 1

9 | RA-505P09 | Reverse Lever 1 34 |RA-505P34| Bushing 1
10 | RA-505P10 | Screw 1 35 |RA-505P35| Front Casing 1
11 | RA-505T11 | O-Ring (2 pcs) 1 SET| | 36 |RA-505P36| Bit Sleeve 1
12 | RA-505P12 | Rear Plate Spacer 1 37 |RA-505P37| Spring 1
13 | RA-505P13 | Spring 1 38 |RA-505P38| Bushing 1
14 | RA-505T14 | Steel Ball (2 pcs) 1 SET| | 39 |RA-505P39| Snap Ring 1
15 | RA-505P15 | Ball Bearing 1 40 |RA-505P40| Muffler Filter 1
16 | RA-505P16 | Rear Plate 1

17 | RA-505T17 | Spring Pin (2 pcs) 1 SET

18 | RA-505P18 | Cylinder 1

19 | RA-505T19 | Rotor Blade (5 pcs) |1 SET

20 | RA-505P20 | Rotor 1

21 | RA-505P21 | Spring Pin 1

22 | RA-505P22 | Front Plate 1

23 | RA-505P23 | Ball Bearing 1

24 | RA-505P24 | Washer 1

)
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Warranty Card

Manufacturer's limited warranty

Mighty Seven International CO., LTD. offers limited warranty to the products
manufactured by Mighty Seven and sold by its worldwide authorized dealers.
The limited warranty only applies to products that are defective in material and
workmanship and does not apply to products which have been abused, misused,
modified, or repaired by someone other than Mighty Seven or its authorized
service representatives. If there is a defective product of Mighty Seven , please
send it prepaid to the dealer where it was purchased from along with address and
contact information. Repairs or replacements are warranted as described above;
otherwise, the service of repairs or replacements will be charged.

Please Keep This card For Warranty

Date of Purchase : Model No. :
Warranty Expiration Date : Serial No. :
Distributor Stamp

m7
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LMIEHTY SEVEN ®

For Distributor

Warranty Card

Date of Purchase :

Model No. :

Warranty Expiration Date :

Serial No. :

Name :

Company Name :

Address :

Tel. :

Fax. :

E-mail :

Type of Business :

] Agriculture

l:l General Auto Repair

[ 1ire

[ Truck Maintenance/Repair
[ car Maker

[ Paint & Body Repair

|:| Public Work/Gov. Utilities
[ Factory

[1 Home Use

[J other

Specification of compressor used :

Horsepower :
s 75 [io

[ other

J5+

Tank Size (liter/gal) :
[175,7(20)[] 227,1(60)[] 302,8(80)[] 454,2(120)

[ other

1
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Formulaire de garantie

Garantie fabricant

Mighty Seven International CO., LTD offre la garantie fabricant aux produits
fabriqués par Mighty Seven et vendus par ses distributeurs agréés dans le
monde entier. La garantie limitée s'applique seulement aux produits qui sont
défectueux et ne s'applique pas aux produits qui ont été mal utilisés, perdus,
modifiés ou réparés par quelqu'un d'autre que Mighty Seven ou ses services
techniques. S'il y a un produit défectueux de Mighty Seven, envoyez-le au
distributeur ou il a été acheté, avec I'adresse et les coordonnées du propriétaire.
La réparation ou les remplacements de piéces sont garantis comme décrit
ci-dessus; sinon, le service technique factura la réparation au propriétaire du
produit.

Remplir [e formulaire de garantie

Date d'achat du produit: Modéle N°:

Date d'expiration de la garantie: N° de série:

Tampon du distributeur

m7
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Pour le distributeur

\(""suTvsevene J Formulaire de garantie

Date d'achat du produit:

Modéle N°:

Date d'expiration de la garantie:

N° de série:

Nom:

Nom de la société:

Adresse:

Tel. : Fax.:

E-mail:

Type d'activité:

] Agricole

[] Réparations automobile

[J Pneumatiques

[] Maintenances et réparations poids lourd
[J Fabricant automobile

[ carroserie

[] Travaux publics
] Industrie

[ Particulier

[ Autre

Compresseur utilisé:
Puissance CV:

s Ozs Qi Ois+
[J Autre

Taille de la cuve (Litre):
1757 []227.1 []3028 []4542
[ Autre
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Garantiekarte

Herstellergarantie

Mighty Seven International CO., LTD. bietet Kunden die Garantie mit gewisser Beschrankung fur alle
Produkte, die aus eigener Herstellung stammen und von Mighty Sevens weltweit autorisierten Fachhandlern
gekauft worden sind. Garantieanspriiche kénnen nur gewahrt werden, wenn der Mangel oder Schaden
nachweislich auf unsachgemale Herstellung oder die Verwendung fehlerhafter Materialien zuruckzufuhren ist.
Mighty Seven haftet nicht fir Beanstandungen der Werkzeuge, die auf unsachgemate Handhabung, sowie
zu hohen Betriebsdruck, oder der Verwendung von falschen Zubehérteilen zurlickzufithren sind. Mighty Seven
schuldet auch nicht fiir Ausfalle, die die mangelhafte Wartung und Uberbeanspruchung der Werkzeuge
nachweisen.

Garantieanspriiche kénnen nur dem Hersteller oder den autorisierten Fachhandlern gegentiber schriftlich
geltend gemacht werden. Im Fall einer Reklamation sollen die defekten Teile mit der Kontaktanschrift des
Absenders zuriick an die Verkaufsstelle gesendet werden. . Fir die Werkzeuge, an denen eigenhandige
Reparaturversuche bereits vorgenommen wurde, entfallt jeglicher Garantieanspruch.

Bitte diese Garantiekarte aufbewahren!

Einkaufsdatum: Model-Nr.:

Garantieablaufdatum: Serien-Nr.:

lhre Mighty Seven Fachhdndler

MIGHTY SEVEN®
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\MIEHTY EEVEN © Garantiekarte

Einkaufsdatum: Model-Nr.:

Garantieablaufdatum: Serien-Nr.:

Name:

Firmenname:

Adresse:

Tel.: Fax.:

Email:

Branche:

[ Agrarindustrie: [] Auto-Karosserie und Lackierer
[ Allg. KFZ-Reparaturdienst [ for Offentlichkeitarbeit

[ Reifeservice 1 Produktion

] Nutzfahrzeug-LKW-Service ] Heimwerk

[] Autohersteller [ sonstiges

Sperzifikation des verwendeten Kompressors:
Psi (bar): Luftbehdlter (Liter):
s 75 [ 15+ 0757 [J2271 [13028 []454,2

[] Sonstiges [ sonstiges
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Tarjeta de Garantia

Garantia Limitada del Fabricante

Mighty Seven International CO., LTD. ofrece una garantia limitada a los productos
fabricados por Mighty Seven y vendidos por sus agentes autorizados a nivel
internacional. La garantia limitada sélo aplica a defectos de material o manufactura y
no aplica a productos que hayan sido abusados, malusados, modificados o reparados
por terceros ajenos a Mighty Seven o sus representantes de servicio autorizados. Si
hubiera un defecto en un producto de Mighty Seven , por favor enviarlo prepagado al
lugar donde fue comprado adjuntando su direccion e informacion de contacto. Las
reparaciones o reemplazos son garantizados en los casos arriba explicados; de lo
contrario las reparaciones o reemplazos tendran un costo que debera ser pagado por
el cliente.

Por favor conservar esta tarjeta para Garantia

Fecha de Compra : Modelo No. :

Fecha de fin de Garantia : No. de Serie :

Sello del Distribuidor

m7
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MIGHTY SEVEN ®

Para Distribuidor

Tarjeta de Garantia

Fecha de Compra :

Modelo No. :

Fecha de fin de Garantia :

No. de Serie :

Nombre :

Nombre de la Empresa :

Direccién :

Tel.:

Fax.:

Email:

Tipo de Negocio :

[] Agricultura

[[] Reparacion Gral. Autos

[ Lantas
[]Reparacion/mant.camiones
[CJFabricante de Autos

[] Pinturay reparacion carroceria
[ Trabaijo publico / Gobierno

[ Fébrica

[] Uso Casero

[ otros

Especificaciones de la compresora usada:

Potencia (HP) :
s 75 [0

[ otros

Jis+

Tamano de tanque (litro) :
(1757 [J227.1 [13028 []454,2

] Otros

47



48

Cartao de garantia

Garantia limitada de fabribante

A Mighty Mighty Seven International CO., LTD oferece garantia limitada aos
produtos por ela fabricados e vendidos globalmente por seus distribuidorers
autorizados. A garantia limitada aplica-se somente aos produtos que apresentarem
defeitos de material ou manufatura, ndo cobrindo, portanto, produtos que forem
usados incorretamente, danificados, modificados ou reparados por outros que nao a
propria Mighty Seven International ou seus distribuidores autorizados. Se houver um
produto Mighty Seven defeituoso, por favor, envie-o com frete pago para o
distribuidor onde ele foi comprado, incluindo no pacote informacgdes para contato e
endereco para devolugéo. Reparos ou trocas em garantia serdo oferecidos conforme
condi¢bes acima descritas. Nos demais casos pecas € mao-de-obra serdo cobrados.

Por favor, guarde este cartdo para fins de garantia.
) 8 p S

Data da compra: Modelo:

Garantia valida até: N° de série:

Carimbo do distribuidor
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Cartao

Distribuidor

de garantia

Data da compra:

Modelo:

Garantia valida até:

N° de série:

Nome:

Nome da empresa:

Endereco:

Tel. : Fax.:

E-mail:
Ramo de negdcio:
[ Agricultura [ Funilaria e pintura
[ Reparacao automotiva [] 6rgao publico
[ Troca de pneus [ IndUstria
[ Reparacdo diesel [ Uso doméstico
[J Montadoras [J Outras

Especificagoes do compressor usado:

Poténcia (hp):
s 7.5

[]Outras

[J10 Jis+

Volume do Reservatério (litros):
1757 [J227,1 []3028 []4542

[Joutras
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FrapaHTMMHLIN TanoH

Komnauml-npouaso.qwrenb

«Mighty Seven International CO., LTD.» npefocTaBnseT orpaH/YeHHYI rapaHTuio Ha cBoto npoaykumio «Mighty Seven» cpokom
12 mecsiLeB ¢ AaTkl ee npoaaxu noTpebuTento Yepes CBOUX ANCTPUBLIOTOPOB NO BCEMY MUPY.

FapaHTusi NpeanonaraeT 6eCnnaTHbIA PEMOHT UMK, B CIlyYae HEBO3MOXHOCTY PEMOHTA, 3aMEHy HEUCTIPABHOTO MHCTPYMEHTa
«Mighty Seven» B COOTBETCTBME C HACTOSLLVYMM YCIIOBUAMMU:

1. NpepnocTasnexne NpaBubHO 3anofTHEHHOTO AaHHOro MapaHTuiiHoro Tanoxa.

2. PeMOHT nnu 3ameHa npownssoauTca KOMI'IaHI/IeVI—I'IpO,D,aBL[OM nocrne TeXHU4YeCckon 3KCNepTu3bl NPoAYKUUN. GKCI'IepTI/IGa N peMOHT
NPON3BOAATCA B Pa3yMHbIE CPOKM YNOTHOMOYEHHBIMI NPEACTaBATENSIMI KOMAAHNN.

3. I'Ipvl HEBO3MOXXHOCTHN 3aMeHbl UM PEMOHTa KOMMNaHna-nNpoAasel oCTaBnAaeT 3a cobon npaBo BO3MECTUTb CTOUMOCTb
npoAYKLMK, nonajatoLLeii Noa AeiCTBIE HACTOSILWX YCIIOBMIA, MPU HaNMYUM AOKYMEHTa, NOATBEPXAAILLErD ee npuobpeTeHne.
[apaHTus He PacnPOCTPAHSAETCS Ha MHCTPYMEHT, UMEIOLLNIA CNeAyoLwne NpUsHakm:

1. BblpaboTka, ECTECTBEHHbIN U3HOC,

2. HECaHKUMOHMPOBAHHbIE KOHCTPYKTUBHbBIE USMEHEHUS,

3. OTCYTCTBWE TOProBoi mapkn «M7» nnu «Mighty Seven»

4. MexaHn4eckue nnun TeXH4Yeckne NOBPEXAEHUSA, Bbl3BaHHbIE NCNOMNb30BaHNUEM HE MO HasHa4YeHUo Unn C HapyLweHnem
npasun U HOpPM 3KcnyaTauum U XxpaHeHus.

B crny4yae, ecnu UHCTPYMEHT NOANEXUT rapaHTun, npousesognTca GecnnatHbli PEMOHT, a B Criy4ae ero HeBO3MOXHOCTU -
BecnnatHas 3ameHa.

B crny4yae, ecnu NHCTPYMEHT He NOANEXUT rapaHTun, MOXeT ObITb OCyLUeCTBMEH PEMOHT Ha cpeacTBa I'IOTpeﬁI/ITeJ'I;I.

KOMI'IaHI/IFI—I'IpO,U,aBeL[ He AaeT HUKaKnx I'apaHTI/II;I, 32 UCKIMKYEHNEM YKa3aHHbIX BbIlE. Bce Cnopbl U pasHornacusa,
BO3HUKaKLLWe Mexay nokynarenem u KoMnaHuei-npoAaBLIOM, AOMKHbI peLlaThca B paMKax 3akoHogaTtenscrea PO.

MoxxanycTa, COXpaHANTe rapaHTUNHBIN TanoH 1 TOBAPHbIN/KACCOBLI Yek B Te4EHNe BCEro
nepuroaa Nonb3oBaHUA UHCTPYMEHTOM.

[ata nokynku: Mogenb Ne:
[aTta uctedyeHus rapaHTuu: CepuiiHbin Ne:
AuncTpubbioTop

MIGHTY SEVEN ®




AAs AMcTpUGBIOTOPA
m 7 IToxxanyiicra, coxpaHsiiTe rapaHTUIHbII TaJaO0H U
TOBapHBIII/KACCOBBII YeK B TEUSHUE BCEro Meprojia

MIGHTY SEVEN®  J 110/1530BaHH 51 HHCTPYMEHTOM.

[ata nokynku: Mogenb Ne:

[laTa ucreveHnsa rapaHTuu: CepuiHblin Ne:

PUO nokynaTens:

HasBaHue komnaHuu:

Agnpec:

Ten: dakc:

e-mail:

Cdbepa aeaTeAbHOCTM:
[[] Cenbckoe xossiicteo

[] ABTopemoHTHoOEe NpeanpusTie
[ WumHomorTax

[[] PemoHT rpysosoro TpaHcnopta
[[] Toprosas astomoBMAsmIA

[] AsTo mokpacka v Ky30BHOM PEMOHT
[] Aetocepsiic

|:| MPOU3BOACTBO OBTOMOOMAEM

[ YactHoe noabsosaHue

[ Apyroe

Mol HOCTb KOMNIpeccopd, HEOBXOAUMOTO AASl AQHHOTO OBGOPYAOBAHMUS:

KBT (AOLIOAUHBIE CUABI):
s 75 [iw s+

[ apyroe

O6bemM KkoMnpeccopa: AUTPOB (TAAAOHOB):
[J227,1 []302,8 []4542
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